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BienvenueBienvenue
en Côte d’Albâtre

Authentique par nature

Welcome to the Côte d’Albâtre, authentic by nature

Ancourteville-sur-Héricourt • Angiens •  
Anglesqueville-la-Bras-Long • Auberville-la-Manuel • Autigny •  

Bertheauville • Bertreville • Beuzeville-la-Guérard •  
Blosseville-sur-Mer • Bosville • Bourville • Brametot •  

Butot-Venesville • Cailleville • Canouville • Cany-Barville • Clasville • 
Cleuville • Crasville-la-Mallet • Crasville-la-Rocquefort •  

Criquetot-le-Mauconduit • Drosay • Ermenouville • Fontaine-le-Dun 
• Grainville-la-Teinturière • Gueutteville-les-Grès • Hautot l’Auvray • 
Héberville • Houdetot • Ingouville-sur-Mer • La Chapelle-sur-Dun • 
La Gaillarde • Le Bourg-Dun • Le Hanouard • Le Mesnil-Durdent •  
Malleville-les-Grès • Manneville-ès-Plains • Néville • Normanville 
• Ocqueville • Oherville • Ouainville • Ourville-en-Caux • Paluel • 

Pleine-Sève • Saint-Aubin-sur-Mer • Saint-Martin-aux-Buneaux • 
Saint-Pierre-le-Vieux • Saint-Pierre-le-Viger •  

Saint-Riquier-ès-Plains • Saint-Sylvain • Saint-Vaast-Dieppedalle • 
Saint-Valery-en-Caux • Sainte-Colombe • Sasseville •  

Sommesnil • Sotteville-sur-Mer • Thiouville •  
Veauville-les-Quelles • Veules-les-Roses • Veulettes-sur-Mer •  

Vinnemerville • Vittef leur

Les renseignements indiqués ont été transmis directement par les partenaires de l’Office de Tou-
risme de la Côte d’Albâtre début 2025. Ils sont donc donnés à titre indicatif et sont susceptibles de  
modifications en cours d’année. En aucun cas la responsabilité de l’Office de Tourisme de la Côte d’Albâtre 
ne peut être engagée. Ce guide des commerces de la Côte d’Albâtre est un document non contractuel. 

The information contained in this guide were directly trasmitted by Côte d’Albâtre Tourism partners on 
2025. They are thus given for information only and may be subject to change during the year. The Côte 
d’Albâtre Tourism doesn’t assume in any way, any responsability for the content. The Côte d’Abâtre Shops 
Guide is not contractuel.
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Authentique par nature, la Côte d’Albâtre offre un grand bol de verdure à moins de
3 heures de Paris et des Hauts-de-France. Loin des foules et des grandes villes, le port
de plaisance, les plages et les nombreux villages labellisés invitent tout au long de
l’année à une pause détente. La qualité des hébergements et des restaurants vous
garantira un accueil chaleureux et une expérience complète.
Si Gustave Flaubert aimait la « fraîcheur salée » du Pays de Caux, les peintres russes
ambulants s’attachèrent aux lumières de Veules-les-Roses. Des bunkers de Veulettes-
sur-Mer à la Maison médiévale « Henri IV » de Saint-Valery-en-Caux, l’Histoire égrène 
ses lieux de mémoire le long du littoral. Musées et antiquités, parcs et jardins, châteaux 
cachés et édifices religieux témoignent également d’un patrimoine bâti unique.  
Entre prairies chatoyantes et falaises blanches, cette terre rurale et balnéaire propose 
de nombreuses activités de loisirs de pleine nature et de plaisirs nautiques en tout 
genre, en mer, sur lac ou en rivière.
Place enfin à la douce simplicité ! Sur les étals des marchés et des commerçants ou en
vente directe sur les quais, les produits locaux et la pêche du jour restituent avec 
saveur les richesses du terroir cauchois. Autour du lin, du cresson, des huîtres, du cidre, 
des glaces ou des fromages de la ferme se tissent de vraies rencontres. Posez-vous, 
respirez…vous êtes arrivé sur la Côte d’Albâtre.

Authentic by nature, the Côte d’Albâtre offers a heaven of greenery less than 3 hours 
from Paris and the Hauts-de-France. Far from the crowds and the big cities, the  
marina, the beaches, and the many labeled villages invite you to take a relaxing break 
all year round. The quality of accommodations and restaurants will guarantee you a 
warm welcome and a complete experience. 
If Gustave Flaubert loved the « salted freshness » of the Pays de Caux, the traveling 
Russian painters were attached to the lights of Veules-les-Roses. From the bunkers of  
Veulettes-sur-Mer to the medieval House « Henri IV » of Saint-Valery-en-Caux, History  
recalls its places of memory along the coast. Museums and antiques, parks and 
gardens, hidden castles and religious buildings also bear witness of a unique built 
heritage. 
Between shimmering meadows and white cliffs, this rural and seaside land offers 
many outdoor leisure activities and nautical pleasures of all kinds, at the sea, on a lake 
or on a river. And finally, enjoy sweet simplicity! On the markets and merchants’ stalls, 
or direct sale on the quaysides, local products and the catch of the day tastefully reveal 
the riches of the Cauchois’ region. Around flax, watercress, oysters, cider, ice cream or 
farm cheeses, enable true encounters. Have a rest, breathe… you have arrived on the 
Côte d´Albâtre.



Comment venir ?
HOW TO GET HERE

EN BATEAU
• Depuis Portsmouth :
Liaison « Portsmouth / Le Havre » -  
Brittany Ferries : correspondance Le 
Havre > Saint-Valery-en-Caux (en bus) 
 : 02 98 24 47 01

• Depuis Newhaven :
Liaison « Newhaven / Dieppe » -  
DFDS : correspondance Dieppe -> Saint-
Valery-en-Caux (en bus) 
 : 0 800 650 100

EN TRAIN
• Depuis Paris Saint Lazare - 3h15 :
Ligne SNCF « Paris / Le Havre » :  
correspondance Yvetot -> Saint-Valery-
en-Caux (en bus)

EN VOITURE
• Depuis Paris - 2h30 : 
A13 direction Rouen - A150 direction Le 
Havre - Sortie 4 direction Saint-Valery-en-
Caux
• Depuis Lille - 3h15 : 
A1 direction Amiens - A29 direction Rouen 
- Sortie 9 direction Saint-Valery-en-Caux
• Depuis Caen - 1h45 :  
A13 direction Paris - A29 direction Amiens 
- Sortie 8 direction Cany-Barville

EN BUS
• Depuis Dieppe - 1h, ligne 514 :  
Saint-Valery-en-Caux <-> Dieppe

• Depuis Fécamp - 1h, ligne 513 :  
Saint-Valery-en-Caux <-> Fécamp

• Depuis Yvetot - 1h, ligne 525 :  
Saint-Valery-en-Caux <-> Yvetot



Les taxis



Légende des pictos

 Carte Bancaire
 Credit card

  Chèque vacances
  Holidays voucher

 Ticket restaurant
 Restaurant voucher

 Animaux acceptés 
 Pets welcome

SYMBOL LEGEND



©ledentu

La Cascade

46-48 rue du Général de Gaulle
76450 CANY-BARVILLE
02 35 97 82 09

Nombre de couverts : 60

Tarif 2025 : Menu à partir de 15,50€

  

La Cascade vous attend au centre de Cany-Barville pour vous offrir des plats
traditionnels faits maison. Un accueil très chaleureux et une attention de qualité,
une terrasse sur laquelle vous pouvez profiter de votre repas en toute tranquillité.
Menus adaptés tous budgets, formules brasserie (du lundi midi au vendredi midi).
Ouvert le vendredi soir. Groupes sur réservation.

La Cascade awaits you in the center of Cany-Barville to offer you traditional
homemade dishes. A very warm welcome and quality attention, a terrace on
which you can enjoy your meal in complete tranquility. Menus adapted to all
budgets, brasserie options (from Monday lunchtime to Friday lunchtime). Open
Friday evening. Groups by reservation.

La Table d'Agnès

73, rue du Général de Gaulle
76450 CANY-BARVILLE
02 35 97 96 88

Nombre de couverts : 35

Tarif 2025 : Menu à partir de 33€

  

Au cœur de la ville de Cany Barville, la Table d'Agnès vous propose une cuisine
traditionnelle dans un environnement chaleureux, avec cheminée.

In the heart of the town of Cany Barville, La Table d'Agnès offers traditional
cuisine in a warm environment, with a fireplace.

Brasserie "Le Club House" du Golf d'Arnouville

1 route du Calvaire
76740 ERMENOUVILLE
07 50 72 37 58
contact@golfdarnouville.com
http://golfdarnouville.com

Nombre de couverts : 50

Tarif 2025 : Tarifs non communiqués

 

Située au cœur du golf d’Arnouville, la brasserie séduira les golfeurs mais aussi
tout public souhaitant déjeuner dans un cadre champêtre agréable. Une carte à
l’ardoise avec suggestions du chef mise à jour régulièrement. Profitez également
de la terrasse couverte.

Located in the heart of the Arnouville golf course, the brasserie will delight golfers
but also anyone wishing to have lunch in a pleasant rural setting. The menu with
suggestions from the chef is updated regularly. Also enjoy the covered terrace.
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La table du Dun

2, rue Jules Lemoine
76740 FONTAINE-LE-DUN
02 35 97 40 10 - 06 11 75 51 75
latabledudun@gmail.com

Nombre de couverts : 150

Tarif 2025 : Menu à partir de 16€

  

Au cœur d’un petit bourg cauchois dynamique, la Table du Dun vous accueille et
vous propose une cuisine traditionnelle française. Plusieurs salles sont à
disposition et des réunions de famille et banquet peuvent être organisés. Ouvert
du 1er février au 31 décembre, tous les jours (sauf mercredi), de 12h à 14h + le
vendredi et le samedi de 19h à 21h .

In the heart of a small and dynamic Cauchois’ village, the Table du Dun
welcomes you and offers traditional French cuisine. Several rooms are available,
where family gatherings and banquets can be organized. Open all year round,
everyday except Wednesday

The Gentilhommière - Guinguette à la ferme

76740 FONTAINE-LE-DUN
06 14 82 10 16
thegentilhommiere@gmail.com

Nombre de couverts : 50

Tarif 2025 : Tarifs à la carte

 

Au milieu d'un pré dans un ancien corps de ferme en rénovation, endroit
bucolique où vous pourrez déguster des pizzas et autres mets délicieux du jardin.
Tout y est fait "maison" , presque, même la bière. De temps en temps, au
coucher soleil, profitez des concerts, dans une ambiance familiale et
décontractée.

In the middle of a meadow in an old farmhouse under renovation, a bucolic place
where you can enjoy pizzas and other delicious dishes from the garden.
Everything is made "home", almost, even the beer. From time to time, at sunset,
enjoy concerts in a relaxed, family atmosphere.

Le Doris

8, route de Dieppe
76740 LE BOURG-DUN
02 32 06 20 84
lherondell@orange.fr

Nombre de couverts : 40

Tarif 2025 : Menu à partir de 16€

   

Restaurant situé entre Dieppe et Veules-les-Roses, dans le village du Bourg-Dun,
le long de la Vallée du Dun. Sa cuisine traditionnelle, normande et du terroir vous
ravira. Une terrasse de 30 personnes pourra accueillir des petits groupes ou des
grandes familles dès les beaux jours.

Restaurant located between Dieppe and Veules les Roses, in the village of Bourg
Dun, along the Dun Valley. Its traditional Normandy cuisine will delight you. Its 30-
seater terrace welcomes small groups and/or large families when the weather is
fine.
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Le Champêtre

11 Route de la Vallée
76450 LE HANOUARD
02 35 96 93 55

https://www.lechampetre-eddie.fr/

Nombre de couverts : 180

Tarif 2025 : Menu à partir de 31€

   

Au cœur de la vallée de la Durdent, dans un cadre calme et dépaysant au bord
de la rivière, venez passer un agréable moment culinaire, entre amis ou en
famille. Le restaurant vous concoctera une cuisine traditionnelle avec des
produits frais du marché. 4 salles sont proposées et une terrasse avec vue sur la
Durdent. Ouvert tous les jours midi et soir.

In the heart of the Durdent valley, in a calm and exotic setting on the banks of the
river, come and spend a pleasant culinary moment, with friends or family. The
restaurant will prepare traditional cuisine with fresh market produce. 4 rooms are
offered and a terrace with a view of the Durdent. Open everyday, noon and
evening.

Restaurant du Golf Normandie - Côte d'Albâtre

485 Route du Golf
76460 SAINT-RIQUIER-ES-PLAINS
02 79 41 01 80
accueil.golfalbatre@comsports.fr

Nombre de couverts : 40

Tarif 2025 : Plat du jour à 16€

  

Dans un cadre verdoyant, le Club House du Golf Normandie Côte Albâtre est
ouvert à tous. Venez profiter d’une vue panoramique sur le golf pour un café ou
un déjeuner dans une décoration contemporaine en bois flotté. Ouvert
uniquement le midi, tous les jours de 12h à 14h. Fermé le lundi d'octobre à mars
et le mois de janvier.

The Golf Normandie Côte Albâtre Club House, set in a lush green scenescape, is
open to all. Come along and take in the panoramic view over the golf course
whilst you enjoy a coffee or lunch in a contemporary driftwood-style setting.
Opening times: Open only at lunchtime, daily from 12am to 2pm (Closed on
Mondays from October to March). Annual closure in January. Private parties on
booking.

La Passerelle - Restaurant du Casino

1 Promenade Jacques Couture
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 57 84 11
contact@casino-saintvalery.com
http://www.casino-saintvalery.com

Nombre de couverts : 70

Tarif 2025 : Formule à partir de 25€ le
midi

  

Dans une ambiance contemporaine et chic avec vue imprenable sur la mer, ce
restaurant ravira les amateurs de poisson. Cuisine normande, traditionnelle et
fruits de mer. Ouvert toute l’année midi et soir.

This restaurant, with its stylish contemporary design and breathtaking vista over
the sea, will delight fish lovers. Traditional Normandy cuisine and seafood. Open
all year round, noon and evening.
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Côté Sud
Port de Plaisance
14 Avenue Clémenceau
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 57 88 41 - 02 35 57 88 00
contact@hotel-casino-saintvalery.com
http://www.hotel-casino-saintvalery.com

Nombre de couverts : 70

Tarif 2025 : Menu à partir de 34€

  

Une cuisine traditionnelle enjouée et de qualité sur de belles bases classiques
vous attend dans le restaurant de l’Hôtel du Casino à Saint-Valery-en-Caux.
Kévin GERDELAT et sa brigade vous invitent à voyager dans son univers
culinaire riche en produits de la mer et couleurs locales.

Enhanced, high-quality traditional cuisine focusing on great classics awaits you in
the Hôtel du Casino restaurant in Saint Valery en Caux. Kévin GERDELAT and
his team invite you on a journey through his rich culinary world of seafood and
local colours.

Crêperie La Gouanière

5 rue Jacques Angot
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
09 81 25 97 68

Nombre de couverts : 22

Tarif 2025 : Tarifs à la carte

  

La gouanière votre crêperie/saladerie vous accueille dans une ambiance
chaleureuse et conviviale. Nous ne travaillons qu’avec des produits frais et de
saison. Galettes faites à base de farine de sarrasin cuites sur place. Vous pouvez
aussi vous faire plaisir avec nos pâtisseries maison ainsi que nos confitures et
caramels beurre salé. Sur place ou à emporter.

The gouanière welcomes you in a warm and friendly atmosphere. We only work
with fresh and seasonal products. You can also indulge yourself with our
homemade pastries as well as our jams and caramels salted butter. On site or
take away.

©

L'Eden

21, place du Marché
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 97 11 44
leden.fr@wanadoo.fr
https://www.leden-stvalery.com/

Nombre de couverts : 60

Tarif 2025 : Tarifs non communiqués

   

Sur la place animée du marché de Saint Valery en Caux, le restaurant l'Eden,
vous accueille dans son restaurant traditionnel, une carte variée de salades, fruits
de mer, moules/frites, choucroute de la mer vous sera proposée. Terrasse
chauffée....

At the heart of Saint-Valery-en-Caux, the Eden restaurant offers brasserie
formulas and a varied menu of salads, seafood, mussels/fries, seafood
sauerkraut...
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Restaurant Les Bains

15 place du Marché
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 97 04 32 - 06 09 59 77 61
contact@lesbains76.com
http://www.lesbains76.com

Nombre de couverts : 80

Tarif 2025 : Tarifs non communiqués

   

Etablissement complet : brasserie, bar, hôtel aux prix accessibles dans un décor
original et soigné, en centre ville entre port et mer.
La cuisine est locale et maison, proposant des spécialités de poissons et fruits de
mer.

Complete establishment: brasserie, bar, hotel at affordable prices in an original
and neat decor, in the city center between port and sea. The cuisine is local and
homemade, offering fish and seafood specialties.

Auberge Val'Riquaise

Place de la Gare
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 57 41 87

Nombre de couverts : 70

Tarif 2025 : Tarifs non communiqués

   

Le restaurant propose une cuisine traditionnelle normande avec un cadre typique
et chaleureux avec une belle cheminée à l'âtre. Différents menus et formules
selon vos envies (brasserie ou traditionnelle).

Restaurant proposing traditional Normandy fare in a typical, friendly setting with
an exquisite batten fireplace. Different menus and formulas to meet your desires
(brasserie and traditional).

Quai 23

23, rue des Remparts
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
09 53 30 41 45
quai23saintvalery@gmail.com
https://quai23.metro.rest

Nombre de couverts : 39

Tarif 2025 : Tarifs non communiqués

   

Restaurant en bord de mer ayant pour spécialités des pâtes fraîches. La cuisine
est faite maison, l'accueil y est convivial et familial.

Seaside restaurant specializing in fresh pasta. The cuisine is homemade, the
welcome is friendly and family-friendly.
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La Cave de St Val

12 place de la Chapelle
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 97 60 01 - 07 71 11 78 53
cave.de.stval@gmail.com

Nombre de couverts : 35

Tarif 2025 : Tarifs à la carte

 

Bar à bières et à vins, la cave de St Val vous propose aussi des repas
bistronomiques à base de produits frais et des glaces maison.

The Cave de St Val, beer and wine bar, also proposes “bistronomic” meals made
with fresh produce as well as homemade ice cream.

Les Flots

18 Quai d'Amont
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 97 30 49 - 06 23 63 80 82
restaurant.lesflots76@gmail.com

Nombre de couverts : 39

Tarif 2025 : Menu les flots à 38€

   

Le restaurant propose une cuisine traditionnelle et normande, avec la spécialité
de poissons et fruits de mer. Cadre remarquable face au port de pêche.

The restaurant offers traditional and Norman cuisine, with fish and seafood
specialty. Open all year. Closed on Tuesday (all the year) and Wednesday during
the low season.

Le Saint Val

21 Place de la Chapelle
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 97 03 11

Nombre de couverts : 90

Tarif 2025 : Plats à la carte

   

Bar brasserie au cœur de la place de la Chapelle, le St Val vous accueille tous
les jours de 6h30 à 20h.

Bar and brasserie in the town center where it is good to come for lunch. Open all
year round, every day.
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En cas de saison

15 Rue Piolaine
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
09 88 39 75 67
guerillon.marlene@gmail.com

Nombre de couverts : 10

Tarif 2025 : Plats à la carte

Salon de thé où tout ce qui vous est proposé est fait maison, élaboré avec des
produits frais : boissons chaudes, froides, pâtisseries, restauration (brushettas,
salades, burgers...). Service à toute heure, sur place (pas de réservation) ou à
emporter (sur commande).

En cas de saison is a tea room offering hot/cold drinks, pastries and catering
(bruschetta, salads, burgers) homemade at any time (no reservation) on site or to
take away ( to order).

Mon bazar la Suite

20 Quai du Havre
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
09 54 74 46 45 - 06 73 25 67 79
monbazar76460@gmail.com

Nombre de couverts : 18

Tarif 2025 : plats à la carte

 

Belle terrasse sur le port, ensoleillée une bonne partie de la journée. Une équipe
dynamique qui saura répondre à vos attentes. Nous vous proposons une belle
carte de moules-frites.

Beautiful terrace overlooking the port, sunny for a good part of the day. A dynamic
team that will meet your expectations. We offer you a beautiful menu of mussels
and fries.

La Valé Normande

4 Place de la libération
76740 SOTTEVILLE-SUR-MER
06 67 86 45 27
vale.normande@gmail.com

Nombre de couverts : 55

Tarif 2025 : Formule midi semaine à
partir de 18€

   

Petit restaurant situé sur la place du village de Sotteville-sur-Mer à 200 m des
231 marches qui mènent à la mer. Tous les midis en semaine vous trouverez une
formule à 18€ et les soirs et week-end à la carte. Notre cuisine est maison et
élaborée à partir de produits frais et locaux. La chef a autant de créativité que de
caractère, et ce n’est pas peu dire…

Small restaurant located on Sotteville sur mer village. Take advantage of the €18
fixed menu at lunchtime on weekdays and the à la carte menu served in the
evening and at weekends. We invite you to discover our homemade fare made
with fresh, local produce. Our chef bubbles over with creativity and personality,
pretty difficult to beat…
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Le Bistrot Cauchois

7 Place de la libération
76740 SOTTEVILLE-SUR-MER
02 35 99 14 00

Nombre de couverts : 25

Tarif 2025 : Tarifs non communiqués

 

Le Bistrot Cauchois vous propose plusieurs formules dans un bar situé sur une
belle place authentique. Formules : Entrée + dessert ou plat + dessert ou entrée
+ plat + dessert.

The Bistrot Cauchois proposes a choice of formulas in a bar situated on a
wonderful authentic square. Formulas: Starter + dessert or main course + dessert
or starter + main course + dessert.

Le Bistrot du Pré Marin

99 Rue Jean Antheaume
76740 SOTTEVILLE-SUR-MER
02 35 57 99 90 - 06 71 49 07 99
courrier@lepremarin.fr
https://lepremarin.com/se-regaler/

Nombre de couverts : 20

Tarif 2025 : Plats à la carte

  

Dans un esprit “comme à la maison” venez partager un verre et déguster nos
produits normands issus de circuits courts. Vous pourrez savourer nos planches
de charcuterie et fromages locaux ainsi que des salades de saison et découvrir
nos vins, cidres et bières locales, dans une ambiance chaleureuse et conviviale.
Ouvert du 1/07 au 31/08 tous les soirs de 19h à 22h.

In a “like at home” spirit, come and share a drink and taste our Normandy
products from short supply chains. You will be able savor our platters of local
charcuterie and cheeses as well as seasonal salads and discover our wines,
ciders and local beers, in a warm and friendly atmosphere. Open from 1/7 to 31/8
every evening from 7 pm to 10 pm.

Le Tropical

3, place Melingue
76980 VEULES-LES-ROSES
02 35 57 17 36

Nombre de couverts : 40

Tarif 2025 : Formule semaine à 18,90€

  

Sur sa terrasse du front de mer le Tropical vous propose une carte de
moules/frites, produits de la mer, salades, glaces…

The Tropical, with its seafront terrace, invites you to discover its menu with
mussels/fries, seafood, salads, ice creams, etc...
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Le P'tit Veulais

1 rue du Docteur Girard
76980 VEULES-LES-ROSES
02 35 97 59 19

Nombre de couverts : 60

Tarif 2025 : Menu à partir de 19€

 

Dans l’un des plus beaux villages de Normandie, le restaurant le P’tit Veulais
vous propose une cuisine traditionnelle à base de produits locaux, huîtres de
Veules-les-Roses, poissons et coquilles Saint-Jacques de nos côtes. Plat à base
de viandes grillées françaises.

In one of the most beautiful villages in Normandy, the restaurant Le P’tit veulais
offers traditonal cuisine cooked with local products, oysters from Veules-les-
Roses, fish and scallops from our coasts. Dish based on French grilled meats.

Bistrot des Roses

4, rue du Docteur Girard
76980 VEULES-LES-ROSES
02 27 13 03 32
lebistrotdesroses@orange.fr

Nombre de couverts : 30

Tarif 2025 : Menu à partir de 16,90€

 

Le Bistrot des Roses vous propose une cuisine familiale avec des produits du
terroir issus de production locale. Ce charmant restaurant est situé au cœur du «
plus beau village de France.

The Le Bistrot des Roses offers a family cuisine with local products from local
production. This charming restaurant, located in the heart of the “most beautiful
village in France”.

©

Le Bristol

25 Rue Victor Hugo
76980 VEULES-LES-ROSES
02 27 13 17 48

Nombre de couverts : 20

Tarif 2025 : Plats à la carte

Au cœur du village de Veules-les-Roses et non loin de la plage, la charmante
brasserie vous offre une cuisine traditionnelle. Son coté salon de thé vous
enchantera, surtout si un rayon de soleil vous invite à en profiter sur la terrasse
extérieure. Pâtisserie, thé, café, vous sont proposés.

In the heart of the village of Veules-les-Roses and not far from the beach, the
charming brasserie offers traditional cuisine. Its tea room corner will delight you,
especially if a ray of sunshine invites you to enjoy the outdoor terrace. Pastry, tea,
coffee, are proposed.
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Le Club House - Tennis Club de Veules

7B Avenue du Docteur Michel
76980 VEULES-LES-ROSES
06 46 41 37 23

Nombre de couverts : 30

Tarif 2025 : Tarifs à la carte

 

Restauration rapide dans un cadre bucolique, nous vous proposons des tartines,
bun's... Salon de thé, club house du tennis Club de Veules les Roses.
L'établissement est ouvert à tous, même aux personnes extérieures au tennis.

Fast food in a bucolic setting, we offer toast, bun's... Tea room, club house of the
Veules les Roses tennis club. The establishment is open to everyone, even to
people outside tennis.

@

L'abri

13 Rue Victor Hugo
76980 VEULES-LES-ROSES
02 35 97 36 59

Nombre de couverts : 50

Tarif 2025 : Plats à la carte

Au cœur de Veules-les-Roses, l'abri vous propose des burgers, planches,
salades, vins et bières!

In the heart of Veules-les-Roses, "l'abri" offers burgers, platters, salads, wines
and beers!

Le Saint Raphaël

6 Rue Jean Lamy
76980 VEULES-LES-ROSES
02 27 13 55 52

Nombre de couverts : 32

Tarif 2025 : Plats à la carte

Situé face à l'église, le Saint Raphaël propose une carte de pizzas et de la
cuisine française. Terrasse au cœur du village.

Located opposite the church, Saint Raphaël offers a menu of pizzas and French
cuisine. Terrace in the heart of the village.
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La Source

21 Rue Victor Hugo
76980 VEULES-LES-ROSES
02 35 97 27 97
lasource.vlr@gmail.com
https://www.lasourcevlr.fr/

Nombre de couverts : 30

Tarif 2025 : Plats à la carte

La source est un bistrot veulais. Vous y trouverez des produits de saison, une
carte courte et évolutive ainsi qu'une sélection de cidres normands travaillée.
Carte de vins garnie et service raffiné.

The source is a bistro in Veules-les-Roses. You will find seasonal products, a
short and evolving menu as well as a carefully selected selection of Norman
ciders. Extensive wine list and refined service.

Les p'tits galets

3 Rue Victor Hugo
76980 VEULES-LES-ROSES
02 77 24 73 84
contact@lesptitsgalets.fr
https://restaurant-les-ptits-galets.eatbu.com/?lang=fr

Nombre de couverts : 80

Tarif 2025 : Panier moyen du menu à
33€

  

Restaurant, Salon de thé, Épicerie fine et Bar à cocktail, situé dans l'ancien
Grand Hôtel des Bains et de la Plage à Veules les Roses, Les P’tits Galets est
l’une des adresses les plus emblématiques de cette fameuse station balnéaire
Normande. C'est le restaurant idéal pour découvrir les produits locaux de la terre
et de la mer. Ouvert tous les jours, toute l'année, de 10h à 23h.

Restaurant, tea room, delicatessen and cocktail bar, located in the former Grand
Hôtel des Bains et de la Plage in Veules les Roses, Les P'tits Galets is one of the
most emblematic addresses of this famous seaside resort Norman. It is the ideal
restaurant to discover local products from the land and sea. Open every day, all
year round, from 10 a.m. to 11 p.m.

Authentik Café

1 chemin Le Catelier
76450 VEULETTES-SUR-MER
02 35 57 93 00
casino.veulettes@wanadoo.fr

Nombre de couverts : 40

Tarif 2025 : Tarifs à la carte

   

Dans un cadre fraichement rénové, l’Authentik Café vous propose de vous
restaurer à toute heure, boire un verre, partager une planche, le tout au son
d’une musique lounge et dans une ambiance cosy. Ouvert en haute saison du
jeudi au dimanche de 12h à 22h; en basse saison du vendredi au dimanche de
12h à 19h.

In a freshly renovated setting, the Authentik Café welcomes you to eat at any
time, have a drink, share a plate, all with the sound of lounge music and in a cozy
atmosphere.

11



Les Frégates

3, digue Jean Corruble
76450 VEULETTES-SUR-MER
02 35 97 51 22
lesfregatesveulettes@gmail.com
http://www.les-fregates.com

Nombre de couverts : 80

Tarif 2025 : Tarifs non communiqués

   

L’équipe des Frégates vous accueille dans une ambiance familiale et
chaleureuse. Vous apprécierez en véranda la vue panoramique sur la mer. Vous
pourrez y déguster une cuisine originale de produits frais dans le respect du «fait
maison» alliant produits de la côte, fruits de mer et produits locaux.

The Frégates team welcomes you to its friendly, family-style setting. You will
enjoy the panoramic vista over the sea from the veranda. You will discover highly-
original cuisine made with fresh produce, where the focus is placed on
homemade fare products from the seafood, shellfish and local produce.

Bistrot by lac de Caniel

Rue du Dessous des Bois
76450 VITTEFLEUR
02 35 97 40 55
contact@lacdecaniel.fr
http://lacdecaniel.fr/

Nombre de couverts : 300

Tarif 2025 : Plat du jour à 12€

   

Le Restaurant du Lac de Caniel propose de nombreuses solutions restauration,
allant du snacking au banquet en passant par la brasserie et pouvant accueillir
300 personnes. Une terrasse panoramique permet de profiter pleinement du
cadre exceptionnel. La qualité du service fait de ce lieu une référence en terme
d'accueil. Ouvert tous les jours midi et soir (sauf dimanche soir)

The Lac de Caniel restaurant proposes a wide array of dining options, from
snacks to banquets as well as a brasserie which can host 300 persons. A
panoramic terrace invites to really enjoy the exceptional setting. Perfect for
weddings, seminars, christenings, etc. Come and discover all the activities we
offer including swimming, bowling, the games area, cocktail bar, tapas, arcade
games, and more. Open everyday, all year (except Sunday evening). Modular
rooms, seminars.
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Marchés
MARKETS

Lundi matin, Monday morning
CANY-BARVILLE
Le marché de Cany, populaire le lundi 
matin se situe au cœur de la Place des 
anciennes halles ainsi que sur les 2 places 
voisines. Sa situation géographique au 
cœur de la vallée de la Durdent lui pro-
cure des produits locaux d’exception.
The Cany market, popular on Monday 
mornings, is in the heart of the Place des 
Ancien Halles as well as on the 2 neighbo-
ring squares. Its geographical location in 
the heart of the Durdent’s Valley offers 
exceptional local products.

Mardi matin, Tuesday morning
SOTTEVILLE-SUR-MER
L’essentiel du panier se trouve dans 
ce petit marché situé sur la place de 
Sotteville.
Main products for the basket are in this 
small market located on the Place du 
village.

Mercredi matin, Wednesday morning
VEULES-LES-ROSES
Les charmantes ruelles de Veules et 
le centre du village classé « Plus beau 
village de France » sont un décor idéal 
pour un
marché traditionnel.
The charming alleys of Veules and the 
heart of the village classified as « Most 
beautiful village in France » are the per-
fect setting for a traditional market.

Jeudi matin, Thursday morning
FONTAINE-LE-DUN
Au cœur de la région du lin, le marché de 
Fontaine-le-Dun propose les produits de 
nombreuses fermes des alentours.
At the heart of the flax region, the Fon-
taine-le-Dun market offers products from 
many nearby farms.

Vendredi matin, Friday morning
Dimanche matin (été),
Sunday morning (Summer)
SAINT-VALERY-EN-CAUX
A quelques mètres du port de plaisance 
et du port de pêche, le marché de Saint-
Valery-en-Caux est un marché incon-
tournable du bord de mer autour de la 
chapelle du centre ville.
A few meters from the marina and the 
fishing port, the Saint-Valery-en-Caux 
market is a must-see place at the seaside.

Vendredi après-midi (16h-19h),
Friday (from 16:00 to 19:00)
SAINT-VAAST-DIEPPEDALLE
Ne manquez pas le marché des produc-
teurs locaux à la ferme « LES PRES D’AR-
TEMARE ». Le plein de produits frais pour 
le week-end ! (Fermé en Janvier)
Do not miss the local producers’ market 
on the farm «LES PRES D’ARTEMARE». Fill 
up your basket with fresh products for 
the weekend! (Closed on January)

Samedi matin (1er et 3ème du mois),
Saturday morning (1st and 3rd of each 
month)
GRAINVILLE-LA-TEINTURIÈRE
En toute simplicité, le charme d’un mar-
ché traditionnel sous les halles du village.
In all simplicity, the charm of a traditional 
market under the halls of the village



OFFICE DE TOURISME DE LA CÔTE D’ALBÂTRE
1, quai d’Amont - 76 460 Saint-Valery-en-Caux
+33 (0)2 35 97 00 63
cote-albatre-tourisme.fr
info@cote-albatre-tourisme.fr

7 BORNES D’INFORMATION NUMERIQUE
ACCESSIBLE 24h/24

- SAINT-VALERY-EN-CAUX - 
1 quai d’Amont

OCTOBRE À MARS :
Lundi : 14h-18h
Mardi au samedi : 10h-12h30 / 14h-18h
AVRIL À SEPTEMBRE :
Lundi : 14h-18h30
Mardi au dimanche : 10h-12h30 / 14h-18h30

- VEULES-LES-ROSES - 
27 rue Victor Hugo

OCTOBRE À MARS :
Mercredi au samedi : 10h-12h30 / 14h-18h
AVRIL À SEPTEMBRE :
Lundi au dimanche : 10h-12h30 / 14h-18h30

- VEULETTES-SUR-MER - 
37 digue Jean Corruble

AVRIL À JUIN :  
Samedi et jours fériés : 14h-18h
JUILLET & AOÛT :
Lundi au vendredi : 10h-12h30 / 14h-18h
Samedi & dimanche : 14h-18h

- CANY-BARVILLE - 
Place Robert Gabel

JANVIER À DECEMBRE :
Lundi : 10h-12h30
VACANCES SCOLAIRES (zone B) :
Lundi : 10h-12h30
Samedi : 10h-12h30 / 14h-17h

- LE BOURG-DUN - 
2 route de Dieppe

JANVIER À DECEMBRE :
Mercredi au vendredi : 9h30-12h
Samedi : 9h30-12h / 14h-17h

http://cote-albatre-tourisme.fr

